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1 MUSKARCI PLACU, ZAR NE? 

0 FIZICKOJ MANIFESTACIJI EMOCIJA U RODNO OBILJEZENOJ FRAZEOLOGIJI 

HRVATSKOG 1 RUSKOG JEZIKA 1 

1. Uvod 

Anita Hmjak, Sveuciliste u Zagrebu 

ahrnjak@ffzg.hr 

Prema shvaéanjima N. Frijde (1986), po mnogim psiholozima autora najbolje 

suvremene rasprave o psiholoskim istrazivanjima emocija, u definiranju same 

emocije neophodno je uzeti u obzir tri elementa. Prvi od njih podrazumijeva da se 

emocija obicno dozivljava kao poseban tip dusevnog stanja cija je srz spremnost 

na djelovanje i stvaranje planova. Sukladno drugome naglasava se da je ona 

izazvana svjesnim ili nesvjesnim vrednovanjem nekog dogadaja kao bitnog za 

neki vafan cilj te se emocija osjeéa kao pozitivna kad se cilj ostvaruje, a kao 

negativna kad je ostvarivanje cilja zaprijeceno. Na treéem elementu definicije 

temelji se polazisna tocka ovoga rada, a odnosi se na shvaéanje da emociju kao 

specificno dusevno stanje ucestalo prate ili za njima slijede tjelesne promjene, 

izrazi i postupci (Oatley; Jenkins 2007: 96). Pritom treba naglasiti da izrafavanje 

emocija uvelike ovisi o karakteru i temperamentu svakog eovjeka ponaosob, ali i 

odredenim kulturoloskim modelima ponasanja utemeljenima na stereotipnim 

predod:Zbama o postojanju rodnih razlika u prozivljavanju i izrafavanju emocija 

kod :Zena i muskaraca. Mnogim je kulturama, pa tako i hrvatskoj i ruskoj , 

svojstveno stereotipno poimanje muskosti i :Zenskosti2 prema kojem muskarci ne 

1 
Ovaj clanak nastao je u okviru rada na projektu Application of phraseological theory in phra­

seography (4054) koji financira Hrvatska zaklada za znanost. 
2 

Pojam ienskosti nalazimo kod brojnih hrvatskih autora koji se bave pitanjima roda u jeziku i 
knjizevnosti. U hrvatskoj rodnoj literaturi prevladava misljenje da bi se u rodnoj terminologiji 
trebalo razlikovati pojmove ienosti, ienskosti i ienstvenosti. Pritom se smatra da bit zene, njenu 
esenciju u filozofskome smislu treba nazvati fonost, uobicajene fonske uloge zenskost, a izra­
z1to zensko bivanje u smislu nagla8avanje njene spolnosti fonstvenost (Heffer 2007: 168). U 
hrvatskome jeziku ponekad se koriste termini maskulinost i femininost , ali iskljucivo u 
kontekstu drustvenih znanosti. Stoga ée se i u ovome radu kori stiti termini muskost i ienskost 
za skup karakteristika i ponasanja koji se u nekom drustvu smatraju tipicnima i pozeljnima za 
tnuskarce i 2:ene. 
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prozivljavaju svoje emocije toliko intenzivno kao zene, a istovremeno su 

razliku od zena, vrlo suzdr:lani u njihovu izra:lavanju. Iako stereotipi u 08~0~ 
predstavljaju vrlo uopéena, pojednostavljena i cesto neutemeljena shvaéanja 0 
onome sto je tipieno za odreélenu skupinu ljudi, u ovome slueaju konkretna 

psiholoska istrazivanja zapravo potvréluju da postoje odreélene rodne razlike u 

dozivljavanju emocija od strane muskaraca i zena. Pritom je znanstveno dokazano 

da su zene sklonije razotkrivanju svojih emocija kroz tjelesne reakcije i 

verbalizaciju (Lippa 2005 : 40) 

2. Emocije i psihicka stanja u rodno obiljdenoj frazeologiji 

Ukoliko opéenito promatramo emocije u rodno obilje:lenim frazemima
3 

mozemo 

primijetiti da postoji tek neznatno veéi broj frazema koji opisuju psihicka stanja j 

emocije :lena.4 Ono sto je zanimljivije od broja takvih frazema su emocije koje se 

konceptualiziraju u frazemima koji se odnose na odreéleni spol. 

Meélu frazemima koji se odnose na zenu daleko su najbrojniji oni koji opisuju 

njen bijes: izaéi (izletjeti, istrcati i sl.) kao fi1rija odakle, ljuta kao furija, uéi 

(uletjeti, utrcati i si.) kao fi1rija kamo, 6pocambcRl6pocumbCR KaK <pa3bRpën­

HaJt> rjJypuR Ha Koro, epbteambcRleopeambcR (6pocambcRl6pocumbcR) KaK </Jy­
puR KyAa, eb1Ümu (ebl!zememb) KaK rjJypuR OTKyAa, <JJWR (6ecHoeamaJt)> KaK </Jy­
puR, <J!laR (paJbRpëHHaR) > KaK mu2pui1a, MemambCR (xoöumb) <u3 y2J1a e y2011> 

KaK mu2pu71a e KJ1emKe (no 1U1emKe), pew1ymbCR (ycmpeMumbcR) KaK <paHenaR> 

mu2pui1a Ha Koro (K KoMy, KyAa) . Vidljivo je da se veéina hrvatskih i ruskih 

frazema ove podskupine temelji na usporedbi s furijama, boginje osvete iz rimske 

mitologije koje su prikazivane kao bijesne, strasne starice. Samo ruskoj 

frazeologiji ovoga tipa svojstvena je usporedba bijesne zene s tigricom koja je, 

3 Pod rodno obilje:lenim frazemima podrazumijevaju se frazemi koji su u upotrebi u potpunOSÓ 
ili barem djelomicno ograniceni s obzirom na spol referenta na kojeg se odnose. . 

4 Ovaj clanak i u njemu provedena kvantitativna i strukturno-semanticka analiza utemeljePlt 
na doktorskoj dise1iaciji autorice pod nazivom " Rodni elementi u hrvatskoj i ruskoj fraz~:. 
giji" . U navedenoj disertaciji prikupljeni predmet znanstvenog istrazivanja cine podaci koJ~ol 
rezultat visegodi5njeg rada. na pnkuplJanJU _rodn.o o~iljdene frazeologije hrvats_koga 

1 r::io6-.i 
Jez1ka 1z relevantmh Jedn0J ez1cmh, dv0Jez1cmh 1 v1seJez1cmh rJecmka obaJU Jez1ka, fraz . ifiliï 
kih rjecnika te aktualnih znanstvenih publikacija koje se bave rodnim elementima hrvatskOJ ~ 
ruskoj frazeologiji. U ovom clanku iznesene tvrdnje o kvantitativnom suodnosu frazen~~ 
se odnose na zenu ili muskarca kao referenta utemeljene su na statisti ckoj obradi anahZt -
korpusa rodno obiljefonih frazema u navedenoj di sertaciji koji cine ukupno 724 frazellla. 
eega su 204 hrvatska frazema i 520 ruskih frazema. 

1 muskarci placu, zar ne? 351 ------a zivotinjskim instinktom, spremna na agresivno ponasanje i napad ll 
voden . , • 

·ma kada se OSJeca ugrozenom. 
1renuc1 . 

u po brojnosti podskupinu rodno obiljezenih frazema koji se odnose na zenu 

oruge"erenta cine frazemi povezani sa zaljubljenoséu: zaljubljena kao guska <u 
kao r I' 

~ zal;·ubiti se kao guska <u koga>, 6J1J06J1ëHHaR KaK KOU/Ka <s Koro> koga- , ·· · ' 

6•1mbCfl KQK KOutKa <s Koro>, 6Jl J06flëHHa5l KaK UHcmumymKa <s KOro> 
flfl /O • · ' 

nmo6umbCR KaK uHcmumymKa <s Koro>. Hrvatskim frazemima svojstvena 

usporedba zaljubljene :lene s guskom, domaéom zivotinjom koja se stereotipno 

povezuje s gluposéu i ogranieenim intelektualnim sposobnostima, utemeljena je 

na uvrije:lenom shvaéanju da je zaljubljenost stanje u kojem eovjek, preplavljen 

osjeéajirna, nije u stanju racionalno razmisljati i cesto cini nepromisljene stvari. 

Na istoj se predodZbi temelji i u ruskom frazemu prisutna usporedba zaljubljene 

fone s naivnom, neiskusnom djevojkom, ucenicom privilegiranog ucilista 

zatvorenog tipa kakva su postojala u Rusiji do pocetka 20. stoljeéa. Frazem 

aludira na to da se bezumno i do krajnjih granica moze zaljubiti samo osoba bez 

dovoljno zivotnog iskustva koje joj je potrebno u donosenju racionalnih , pametnih 

odluka. Samo u ruskom jeziku nalazimo frazem u pozadini kojeg je usporedba 

zaljubljene zene s mackom, zivotinjom specificnog ponasanja u izuzetno cestim 

periodima parenja. 

Kod frazema koji se odnose na muskarcu najvise je onih koji opisuju 

zaljublj enost: zaljubiti se kao kon} <u koga>, zaljubiti se kao pseto <u koga>, 

zaljubiti se kao telac (tele) <u koga>, zaljubiti se kao tetrijeb <u koga>, zaljubljen 

kao konj <u koga>, zaljubljen kao pseto <u koga>, zaljubljen kao telac (tele) <u 

koga>, zaljubljen kao tetrijeb <u koga>, emo6umbCR KaK Maflbttuu1Ka (;wafl bttUK) 

<s Koro>, 6fll06JlëHHblÛ KaK A-tafl bttUUJKa (;waflbttUK) <s Koro>. Vidljivo je da je i 

kod nastanka frazema obaju jezika koji se odnose na zaljubljenog muskarca bila 

prisutna ista predodZba o zaljubljenosti kao stanju odsutnosti racionalnog 

~azmi s ljanja i ponafanja. Stoga se kao drugi dio usporedbe pojavljuju konj i tele, 

~i_votinje kojima se cesto pripisuje nerazumnost i glupost. Zoonim pas kao drugi 
10 

usporedbe povezan je sa sklonoséu ove zivotinje da privrzenost gospodaru 

Pokazuje i dokazuje slijepom vjernoséu i poslusnoséu, dok je zoonim tetrijeb 
upotnJebr . . 
j . Jen zbog svog specificnog ponasanja u penodu parenJa. U ruskome 

:zi~u zaljubljen se muskarac usporeéluje sa zaljubljenim djeeakom, nezrelom 

8
:

0
. om koja nema dovoljno zivotnog iskustva potrebnog da bi mogla kontrolirati 

OJe em .. . 
oc iJ e 1 donositi racionalne, pametne odluke. 



352 Anita Hmjak -­Drugu po brojnosti podskupinu rodno obiljefonih frazema koji se odnose na 
muskarca cine frazemi povezani s pozudom: cure (curile su) sline komu, gutatj 

(proidirati) oCima koga, sto, skidati (svlaciti) pogledom koga, 2flQ3<J.Mu 

(632!15100.M) no:J1Cupamb Koro, qTO , o6JlU3bt6ambCJl KaK Kom Ha cMemaHy Ha Koro 

Ha qTo , CJllOHu pacnycKamb (nycKamb, poHJlmb), cJ110Hu meKym (meKJ1u) y Kor ' o, 
c.Mompemb KaK Kom Ha cano (,11acno) Ha Koro, Ha qrn. Treba primijetiti da najveéi 

dio frazema ove podskupine odrafava gastronomsku metaforu prema kojoj se 

fizicki privlacna zena dozivljava kao slastan zalogaj . Hrvatski frazem skidati 

(svlaciti) pogledom koga jedini je frazem ove podskupine u kojem se ne odra:Zava 

gastronomska metafora. Njegova pozadinska slika vrlo eksplicitno ukazuje na 

seksualnu privlaenost i po:Zudu vidljivu u pogledu muskarca koji kao da 
razodijeva zenu koja je predmet njegove seksualne foije i time je otvoreno poziva 

na spolni odnos. 

Sve ostale emocije podjednako su zastupljene u obje skupine frazema. Pritom se 

na zenu kao referenta odnose frazemi kojima se opisuje plac (peeembhapeeem& 

6eJ1y20û, p eeembh apeeemb KaK 6eJ1yw) , smijeh (xoxomamb (pacxoxomam&c11) 

KaK pycanKa, p:J1camb (xoxomamb) KaK K06bt!la), usamljenost ( < oàwtaKaR> Kal\ 

KYKYtuKa), stid (pàembh apoembcfl (KpaCHembl noKpacHemb) KaK MaKoB tfBem, 

pöembh apöembCJl (KpaCHembl noKpaCHemb) KaK p03a), zanemarenost (osjeéati se 

kao Pepeljuga, 'lyecmeoeamb ce6R KaK 30J1ytuKa), apaticnost ( <efl!lbtû> KaK 

BJlfleHaJl pb16a, cuèJemb KaK KBatuHJl, cuöemb KaK 6a6a Ha l/aÜHUKe) i 
preplavljenost dojmovima (npr. 'lyecmeoeamb ce6J1 KaK ÁJ1uca 6 cmpaHe 'lyàec), 

dok u skupini frazema s muskarcem kao referentom nalazimo frazeme kojima se 

opisuje plac (npr. pmpeeembcfl KaK 6a6a), uznemirenost (npr. BOJlHOBambcR KaK 

MG!lbl/UUIKa (.Ma!lbl/UK)) , stid (npr. KpaCHembl noKpacnemb KaK Kpacnafl èJeBUl/G 

(oeeyutKa)) i apaticnost (npr. cuàemb (ne:J1camb) KaK àeo na ne'lu). 

Za potrebe ovoga istrazivanja brojnost spomenutog tipa frazema u korpusu 

hrvatskoga ili ruskog jezika ipak ne igra presudnu ulogu s obzirom na to da su u 

nasem fokusu manje brojni rodno obiljezeni frazemi obaju jezika koji se odnoSO 

iskljucivo na fizicku manifestaciju odredenih emocija. 

2.1. Plac kao fizicka manifestacija tuge 
· fi 1 · · · · i festacij• U hrvatskoj i ruskoJ razeo og1J1 1 tuga kao emocija i plac kao njena man il 

veé su bili predmetom znanstvenog istrazivanja, ali frazeolozi koji su se baY · 

1 t 1. · · · · "k truktuflloS torn temom ug avnom su proma ra 1 ovaJ tip trazema sa semant1c o-s 

1 muskarci placu, zar ne? 353 -----a·aiista klasificirajuéi frazeme prije svega prema intenzitetu placa (Fink 2002, 
51 J J k · 1· · 1 • hr k · k otova 1984). a 1 nezaustav JIV p ac u vats ome 1 rus om jeziku opisuju 

~azerni: p lakati kao kifo, plakati kao kifoa godina, plakati kao ljuta (erna) godina 

(godinica), plakati kao mala dijete, r~niti su~~, prolijevati suze, nJlaKamb 6 mpu 

fl cnë3bl meKym (llb10mCJ1) peKou (py'lbeM), pa3llU6ambcJl peKoÜ rP"' 'lbë.M) py•ib ' \j J . ' 

monamb e cJle3aX, numb (nponueamb) cnë3bt, nnaKamb (06nueambcJ1) 20p10'IW;1u 
y ( .. 6 
CJJeJaMU, o6nueambcfl 3GflU6ambCJl, 3aJCJle bteambcfl, YMbtBambcfl) CJle3GMu 

(cJieJoû) . U njima se eovjeka koji place usporeduje s malim djetetom, s 

personificiranim losim, neuspjesnim periodom te se dovodi u vezu s kisom. To 

nije slucaj u ruskoj frazeologiji , u kojoj se plac i suze povezuju s rijekom ili 

potokom. U nekima od navedenih frazema Ûpotrijebljena je komponenta suza 

(cJieJa) s time da se pritom ili glagolskom komponentom, ili nekom drugom 

sastavnicom (MH020), ili oblikom mnoZine spomenute komponente sugerira da se 

doista radi o "potocima suza" (Fink 2002: 98-99). Glasan plac karakteriziraju 

samo ruski frazemi: nllaKamb HaB3pbtO, pe6MJl peeemb, nnaKamb B zonoc, a za plac 

slabijeg intenziteta u hrvatskome i ruskomjeziku koriste se frazemi: pustiti suzu, 

6b1mb B cne3ax, nycKamblnycmumb (nponumb) Cfle3y, 6epë3oeui1y mo'lumb, 

pa3eoàumb Cbtpocmb, ponflmb (o6pomtmb) CJ1e3y. Treba istaknuti da rodna 

perspektiva u dosadasnjim istrazivanjima placa u frazeologiji nije uzimana u 

obzir. Svi navedeni frazemi rodno su neobiljezeni i u upotrebi ih u podjednakoj 

mjeri nalazimo i u primjerima koji se odnose na fonu i u anima koji se odnose na 
muskarca. 

Meélutim, plac je zastupljen i u rodno obiljezenim frazemima koji su u upotrebi 

potpuno ili barem djelomicno ograniceni na referenta jednog od dvaju spolova. 

Tako se ruski frazemi p eeembh apeeemb 6eJ1y20ü i peeembh apeeemb KaK 6eny2a 

odnose iskljucivo na fonu koja jako, glasno i nezaustavljivo place. Glagolska 

komponenta ovih frazema jasno ukazuje na vezu placa sa zvukom koji podsjeéa 

na zavijanje, ali tesko je proniknuti u logiku upotrebe imenicke komponente 
6

enyza ('moruna') kao C-dio usporedbe. Naime, leksemom se oznaeava vrsta ribe 

~OJe se u naivnoj s lici svijeta odrazenoj u frazeologiji dozivljavaju kao zivotinje 

k OJe nisu sposobne proizvoditi nikakav zvuk. Postoje dvije pretpostavke o tome 

1 
ako su frazemi s ovakvim leksickim sastavom nastali. Smatra se da su nastali 
ransfor .. 

rnac1Jom sintagme p eeemb eeJiyxoii , u kojoj se sastavnica 6eJ1yxa odnosi 

~~lvr~tu del fina koji se glasa kao da zavija. Druga je pretpostavka da se u 19. 

lek~ecu u Jednom od dijalekata ruskog jezika popularni delfin oznaeavao i 

ernorn 6eny2a i leksemom 6eJ1yxa, a kasnije je dijalektizam 6eJiy za kao naziv 
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za delfina usao u knji:levni jezik iz znanstvene geografske literature (Birih· 

Mokienko; Stepanova: 45) . ' 

Zanirnljivo je da, bez obzira na stereotipnu predodZbu o torne da su zene sklonïe 

izrafavanju ernocija, u rodno obiljezenoj frazeologiji hrvatskoga i ruskog jezi~a 
postoji vise frazerna ovoga tipa koji se odnose na rnuskarca. Pritorn je osobito 

znakovita cinjenica da svi irnaju vrlo negativnu konotaciju sto zapravo mozemo 

protumaciti kao odraz stereotipnog shvaéanja da muskarci ne bi trebali otvoreno 

pokazivati svoje osjeéaje. 

Za rnuskarca koji place u hrvatskorne se jeziku koristi frazem plakati kao curica , 
a u ruskorne jeziku u istorn znacenju nalazimo frazern pa3peeernbcJ1 KaK 6a6a. u 
oba se frazerna rnuskarac kroz usporedbu s osoborn :lenskog spola zapravo na 

odredeni nacin degradira, a time frazem poprima izra:leno negativnu konotaciju, 

a ponekad i podrugljiv, ironican prizvuk. Tu je i niz zanimljivih i zasad rjeenicki 

nezabilje:lenih frazema novijeg daturna nastalih oko ustaljene sveze rnuska suza. 

U hrvatskom su se jeziku ustalile sintagrne teska rnuska suza, pustiti <tesku> 

rnusku suzu i potekla j e (pala je i si.) <teska> rnuska suza. u ruskorne jeziku 

znacenjski irn odgovaraju ustaljene sintagme cKynaR MYJICCKaR CJ1e3G, nycrnum& 

cKyny10 MyJ1ccKy10 cJ1e3y i noKarnullaCb (norneKlla, cnoll3Jla 11 T. n.) crynan MyJIC­

cKaR clle3a. Svi navedeni frazemi sugeriraju da rnuskarcima nije svojstvena fizi­

cka rnanifestacija tuge te da oni rijetko placu, a ukoliko placu rijec je o suzdr:Za­

nom, tihorn placu i oskudnirn suzarna koje nastoje sakriti. Iako niti u hrvatskim 

niti u ruskirn frazeoloskirn rjecnicima nisu fiksirani , ucestalo ih nalazimo u suvre­

rnenom hrvatskom i ruskorn jeziku, osobito u publicistickom tipu diskursa: 

Kada smo zavrsili s pismima, u kutu moga oka navrla je teska muska 

suza. Sakrio sarn j e pad plast osmjeha, da j e nitko ne vidi. (HR W AC) 

Muski su uvijek onako ponosni. Kaiu: " Kad pustis onu tesku musku 

suzu. " Uvijek rnuskarci sakrivaju, a iene su emotivno otvorenije. (G)5 

Sve j e bilo nabijeno ernocijarna, a potekla je cak i poneka muska suzaf 

(G)6 

5 http://www.glam.hr/drazen-zeric-zera-zene-su-emotivno-otvorenije/ (pos jet 12.4. 20
16

·)· 

6 http://nenasilje.org/2015/pruzene-veteranske-ruke/ (pos jet 12.4.2016.). 
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------noiJmeepiJull Cepzeû, KpenRCb, HO e 3a6J1ecmeeumx ezo 2lla3ax 

ua!luea!lacb c«ynaa MyJ1ccKaa CJ1e1a. Bnpo~eM, rnaK u He npollU6UJUcb, 

6biCOX!la: 6UOHO, ~ell06eK 6btll cmoÛKUÛ, 6blOepJ!CaHHblÛ. (NKRJ) 

HuKOKUX C!le3! «My:>1C~Wlbl He nlla~ym». Ilana oapun HaM 60eH1-tbte 

rjJypa:>!CKU, no 6blXOOHblM crna6Ufl nllaCmUHKU c 60eHHblMU neCHJl.MU. 

Mbt c 6pamoM cuiJellu u cJ1yUJaJ1u, a no UfeKe y nanbl cnon1J1a «cKynaR 

;uy:JICCKllR CJle3a». (NKRJ) 

r!Ho2oa MapKyuta OaJ1ce nyCKllJI CKyny10 MYJICCKYIO CJ1e1y, HO 6uJl npu 

3moM KynaKOJ14 no crnoJ1y u MamepullcR. (NKRJ) 

2.2. Smijeh kao fiziCka manifestacija radosti i/ili zadovoljstva 
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u rodno obi ljezenoj frazeologiji hrvatskog i ruskog jezika pojavljuje se i smijeh 

kao ftzicka rnanifestacija radosti ili zadovoljstva. U frazeologiji obaju jezika i 

srnijeh je veé bio predrnetom istrazivanja, ali je, isto kao i plac, promatran isklju­

civo sa semanticko-struktumog stanovista neovisno o rodnorn aspektu toga tipa 

frazema (F ink 2002; Rotova 1984; Testova 20 l 0). Fink istice kako jak smijeh 

opisuju frazerni cije se znacenje gradi na moguénosti umiranja od srnijeha (umri­

jeti/umirati od srnijeha, crknuti/crkavati od srnijeha, krepati/krepavati od smijeha, 

riknutilrikavati od srnijeha, daviti seludaviti se od smijeha, yMupamblyMepernb co 

rnexy, noMepemblnoMuparnb co cMexy), koji opisuju odredene pokrete tijela spe­

ciftcne za eovjeka koji se intenzivno smije (valjati se od smijeha, kuglati se od 

smijeha, eaJ1JtmbcJ1 co c.Mexy, KamarnbcR co c.Mexy, 3agarnurnbcJ1 c.Mexo.M (om 

c,1texa), driati se za trbuh od smijeha, iJepJ1camcbJ1 1a J1cueom, iJepJ1carnbcJ1 3a 
6°Ka) ili koji su bazirani na pretpostavci da se ljudsko tijelo od intenzivnog smi­

jeha na odredeni nacin raspada ili slarna (podrapati se/drapati se od smijeha, ki­

dati se od smijeha, potrgati seltrgati se od smijeha, puknutilpucati od smijeha, 

llomiymb om CMexa, rnpecHyrnb co cMexy). Na glasan smijeh odnose se frazemi : 

ur/ati od smijeha, vristati od srnijeha, praskati od srnijeha, prasnuti u smijeh, u-
dariti u ·· h smye , npblCHymb co cMexy (om cMexa), 3aJ1umbCJ1 CMexoM (xoxomoM), 

~03Pa3umbcJ1 c,wexo.M (.xoxomokt). Osrnijeh kao poseban tip fizicke manifestacije 

radosti ili zadovoljstva u hrvatskorne jeziku opisuju frazerni kao sto je smijati se 
od uha /, h 
. co u a, au ruskorn prirnierice ynb16arnbcR!yJ1bt6HymbCJ1 eo eecb pom. O-

s1rn . " 
n k

.ovih podskupina sporninje se i nekolicina drugih frazerna koji nisu objedinjeni 
e 1rn · 

}. . ZaJednickim principom u nacinu stvaranja frazeoloskog znacenja (npr. smi­
at1 se k 

ao lud, smijati se od <sveg> srca, c.MeRrnbcR oo ynaày, CKallUmb 3y6bt 



356 Anita Hmjak 

itd.). Treba napomenuti da niti jedan od navedenih frazema nije rodno obiljez 

sto znaci da se u upotrebi svi mogu odnositi na referente obaju spolova. en, 

U hrvatskoj i ruskoj rodno obilje:Zenoj frazeologiji smijeh opisuju samo dva ruska 
frazema: xoxomamb (paexoxomambefl) KOK pyeanKa i p:J1camb (xoxomamb) Kal( 

K06b1J1a, a oba se odnose na glasan i nezaustavljiv smijeh djevojke ili mlade ze ne. 
Prvi od njih utemeljen je na usporedbi s vilom rusalkom, zenskim likom iz ruske 
i istocnoslavenske mitologije. U pozadini usporedbe je predodZba svojstvena ru­
skim narodnim vjerovanjima o tipienom ponasanju rusalki za koje se smatralo da 
vrijeme provode tako da se njisu po granama drveéa, stabljikama zita, igraju se na 

valovima, pjevaju, plesu i pritom se glasno smiju (Tolstoj 2009: 496-498). Fra­

zemp:J1camb (xoxomamb) KaK K06bzna opisuje glasan i iritantan zenski smijeh kroz 

usporedbu s glasanjem kobile, a negativnoj konotaciji frazema doprinosi i upot­

reba glagola p:J1camb koji opisuje grohotan smijeh, ali i Zivotinjsko glasanje. U 
upotrebi ih nalazimo u primjerima koji nedvojbeno upuéuju na osobu :lenskog 

spola kao referenta: 

«CnaeambCfl» OHa He mopom1naeb - nnaeana e0Kpy2 noÓKu 

enacameneû 11 xoxomaJta, KaK pycaJtKa, y enena pmóembefl e eoóe óo 

mpyeuKoe, noKa eë He uexumpunucb 3at/enumb u U36!le'lb. (G)
7 

HpuHa AneKeaHÓpoeHa, eKa:J1Cume OKeaHe, l/m06bt oHa He pJ1CllllU KaK 

Ko6blJia . Y Heë eMex npeepau1aemefl e KpuK! 31~0 pmópa:J1Caem. (G)
8 

2.3. Crvenilo kao fizicka manifestacija stida 

Crvenilo kao fizicka manifestacija stida nije bilo predmetom detaljnijih frazeolo­

skih istrazivanja, a opisuje se nizom frazema koji nisu rodno obilje:Zeni u upotrebi. 

Najveéi broj takvih frazema utemeljen je na usporedbi s biljkama karakteristiroD 

crvene boje (npr. erven kao paradajz, pocrvenjeti kao paradajz, erven kao mak. 
KpaeHembl noKpaeHemb KaK noMuÓop, KpacHbtÛ KaK MOK, KpaeHembl noKpacHemb 

KaK MOK, KpacHembl noKpaeHemb KOK nuoH, KpaeHbtÛ KaK nuoH). 

Stidljivost_ se st~r.eotipno u veéoj .mje_ri pripisuje :Zenskom spolu, ali sam:::: 

skome Jez1ku taJ Je stereot1p odrazen 1 u frazeologiji . Na :Zenu se odnose fi 
póemb/3apóembefl (KpacHembl noKparnemb) KaK Ma Koe iieem i póemb/3apoem 

1 http://www.vsp.ru/social/2013/07/22/534431 (posjet 20.4.2015 .). 

8 http://vk.com/topic- l 6528014_27844032?offset= 1040 (pos jet 16.2.2015.). 
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------cHembl noKpaeHemb) KOK p03a. U njihovoj pozadini nalazimo usporedbu dje-

{KP:e ili mJade :Zene koja crveni od nelagode s cvijetom maka ili ruze. Naime, ove 

voJdvije biljke, iako mogu cvasti i cvjetovima drugih boja, prototipno povezuju s 

~~enom bojorn, a za ruski j~ folklor i narodno stvaralastvo tipicna usporedba zene 

ravo 5 tirn dvama CVJetov1ma. Oba navedena frazema mogu se smatrati dijelom 

u:Jklornog izrieaja ruskoga jezika, ali bez obzira na to sto se smatraju folklori­

~mima (Fink-Arsovski 2002: 40) primjeri upotrebe potvrduju da se ponekad upo­

trebljavaju i u suvremenom razgovomom jeziku: 

Oiw caMa y óueunaeb e.A-1enoemu 3mo20 eonpoea, KomopbtÛ euie 

HUK02ÓCI He 3aÓa6aJla ee6e; HO pm 3GÓG6UlU, noKpacne!la, KUK MUKOB 

t(aem, maK KaK eii noKa3anocb, limo Ha 3mom eonpoe MO:J/Cem 6btmb 

oàw-1 omeem: óa, J1106um! (NKRJ) 

f{ 1apàe!laCb, KaK po1a u 6 eMYUfeHuu eeoëM omeepHynaeb. Mo:J1CH0 

6bt!lo noày,wamb, limo Hae e cf>pam/eM eefl3bt6anu poMaHmu'leeKue 

•1yeemea. (G)9 

Na muskarca se odnosi frazem KpaeHembl noKpaeHemb KQK KpaCHafl óeeui1a 

(àeayutKa) j U njemu je rnuskarac USporeden je S rnladom, Sramezljivom djevoj­

kom koja se crveni zbog najmanje neugodnosti. Rurnenilo lica kao vanjski znak 

koji ne dozvo ljava osobi da prikrije svoje psihicko stanje smatra se nepozeljnim, 

poglavito ako je u pitanju muskarac, pa je frazem negativno obojen. Jedan od 

razloga tome je i postojanje rodnog stereotipa prema kojem su zene sklonije iska­

zivanju svojih osjeéaja i psihickih stanja, dok takvo otvoreno pokazivanje unutar­

njih dozivlj aja na odredeni nacin umanjuje muskarcevu muskost. Stoga u upotrebi 

ovaj frazem ucestalo poprima podrugljiv i ironican ton: 

A11b, no óyiue 01-1a me6e npu1UJ1aeb, limo noKpacne!l, KUK «pacuaa 

àee111(a? Hy , 2oeopu! (G)10 

3· Zakljucak 

Nakon provedene analize ovoga segmenta rodno obiljezene frazeologije mozemo 
Pri " 
. lllIJetiti da u hrvatskoj i ruskoj frazeologiji postoji nesto veéi broj rodno obilje-
zen1h frazema • ·· · · · ·h· 'k · · ' sa zenom kao referentom koJI op1SUJU nJena ps1 1c . a stanJa 1 emo-

~p- // · Www · 10 htt . .eg.ru/daii y/skating/891 / (pos jet 20.2.2014.). 
P.liwww 1- . 6 ) 

· 1tn1 1r.co/brl?b=235772&p=I65 (posjet 8.6.201 · · 
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nosti u oba analizirana jezika. Naime, njihov broj samo je jedan od pokazate~a 
vafoosti utjecaja kultumih stereotipa na frazeolosku razinu jezika buduéi da su u 

torn smislu od samog broja frazema indikativniji koncepti na koje se oni odnose 

a oni su potvrda izra:lene tendencije frazeoloske konceptuali~acije svega sto j~ 
negativno prema stereotipnom shvaéanju o rodnim razlikama. Sto se tice vanjske 

manifestacije emocija na koje je ovo istrazivanje bilo fokusirano, treba istaknuti 

dva elementa. face je izrazena negativna konotacija frazema koji se odnose na 

muskarca, a prisutna je i po java svojevrsne degradacije muskarca kroz usporedbu 

sa zenom u ovome tipu frazema. Pritom se rodni stereotipi ocituju kroz metafore 

i poredbe u dubinskoj strukturi frazema, kroz frazeolosko znacenje i konotaciju 

ovoga tipa rodno obilje:lenih frazema. Rijec je o pojavama kojima se na frazeolo­

skoj razini jezika vrlo jasno dokazuje stereotipno shvaéanje muskosti, svojstveno 

kako hrvatskoj tako i ruskoj kulturi , prema kojem je za "pravog" muskarca nepo­

zeljno pretjerano iskazivanje osjeéaja. 
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MEN CRY TOO, DON'T THEY? 

ÜN THE PHYSICAL MANIFESTATION OF EMOTIONS 

FROM THE PERSPECTIVE OF GENDER-MARKED PHRASEOLOGY 

Anita Hmjak, University of Zagreb 

This arti cle discusses Croatian and Russian gender-marked idioms that refer to a physical man­

ifestation of certain emotions. lt focuses on idioms describing tears as a manifestation of sad­

ncss, laughter as a manifestation ofhappiness, and facial blushing as a physical sign of shyness. 

The fac t that gender-marked phraseology is strongly influenced by gender stereotypes (accord­

ing to whi ch women are more likely to express their feelings than men) is also taken into con­

sidcration in the analysis because this kind of attitude can be found in both Croatian and Russian 

culture. In gender-marked phraseology, these stereotypes are observable in metaphors and sim­

ilcs undcrl ying the meaning of an idiom, in their meaning itself, as well as in their connotations. 


